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D1SPOSIGION N°

BUENOSAIRES '1C\ ~I¡;~M~,

VISTO el Expediente NO 1-47-1521-13-4 del Registro de esta

Administración Nacional de Medicamentos, Alimentos y Tecnología Médica

(ANMAT), y

CONSIDERANDO:

Que por las presentes actuaciones DENIMED S.A. solicita se autorice

la inscripción en el Registro Productores y Productos de Tecnología Médica

(RPPTM) de esta Administración Nacional, de un nuevo producto médico.

Que las actividades de elaboración y comercialización de productos

médicos se encuentran contempladas por la Ley 16463, el Decreto 9763/64, y

MERCOSUR/GMC/RES. NO40/00, incorporada al ordenamiento júrídico nacional

por Disposición ANMAT N° 2318/02 (TO 2004), y normas complementarias.

Que consta la evaluación técnica producida por la Dirección Nacional

de Productos Médicos, en la que informa que el producto estudiado reúne los

requisitos técnicos que contempla la norma legal vigente, y que los

establecimientos declarados demuestran aptitud para la elaboración y el control

de calidad del producto cuya inscripción en el Registro se solicita.

Que los datos identificatorios característicos a ser transcriptos en los

proyectos de la Disposición Autorizante y del Certificado correspondiente, han

sido convalidados por las áreas técnicas precedentemente citadas.

Que seha dado cumplimiento a los requisitos legales y formales que

contempla la normativa vigente en la materia ..

Que corresponde autorizar la inscripción en el RPPTMdel producto

médico objeto de la solicitud.

Que se actúa en virtud de las facultades conferidas por los

Decretos N° 1490/92 Y "i88~/14.
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Por ello;

DISPOSICIÚN N°
854 j

ELADMINISTRADOR NACIONAL DE LA ADMINISTRACIÓN NACIONAL DE

MÉDICAMENTOS,ALIMENTOS y TECNOLOGÍA MÉDICA

DISPONE:

ARTÍCULO 10- Autorízase la inscripción en el Registro Nacional de Productores y

Productos de Tecnología Médica (RPPTM) de la Administración Nacional de

Medicamentos, Alimentos y Tecnología Médica del producto médico de marca

DENIMED, nombre descriptivo SILLÓN ODONTOLÓGICO Y nombre técnico

SILLAS, PARA RECONOCIMIENTO/TRATAMIENTO,EN ODONTOLOGÍA, de acuerdo

a lo solicitado por DENIMED S.A., con los Datos Identificatorios Característicos

que figuran como Anexo 1 de la presente Disposición y que forma parte

integrante de la misma.

ARTÍCULO 20 - Autorízanse los textos de los proyectos de rótulo/s y de

instrucciones de uso que obran a fojas 562 a 566 y 519 a 550 respectivamente,

figurando como Anexo n de la presente Disposición y que forma parte integrante

de la misma.

ARTÍCULO 30 - Extiéndase, sobre la base de lo dispuesto en los Artículos

precedentes, el Certificado de Inscripción en el RPPTM,figurando como Anexo nI

de la presente Disposición y que forma parte integrante de la misma.

ARTÍCULO 40 - En los rótulos e instrucciones de uso autorizados deberá figurar la

leyenda: Autorizado por la ANMAT PM-1329-2, con exclusión de toda otra

leyenda no contemplada en la normativa vigente.

ARTÍCULO 50 - La vigencia del Certificado mencionado en el Artículo 3° será por

cinco (5) años, a partir de la fecha impresa en el mismo.

ARTÍCULO 60 - Regístrese. Inscríbase en el Registro Nacional de Productores y

Productos de Tecnología Médica al nuevo producto. Por Mesa de Entradas de la

Dirección Nacional de Productos Médicos notifíquese al interesado, haciéndole

entrega de copia autenticada de la presente Disposición, conjuntamente con sus

Anexos 1, n y In, contraentrega del Certificado de Inscripción y Autorización de
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Venta de Productos Médicos. Gírese a la Dirección de Gestión de Información

Técnica a los fines de confeccionar el legajo correspondiente. Cumplido,

archívese.

Expediente NO1-47-1521-13-4

DISPOSICIÓN NO

gs
\.

ROGELlO LOPEZ
nA~m,n\strador Nac\onal

A.1"l :"'.A.T.
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ANEXO 1

DATOS IDENTIFICATORIOS CARACTERÍSTICOS del PRODUCTO MÉDICO

inscripto en el RPPTM me~iante DISPOS:CIÓN ANMAT NO ...8.5:4 ....1....
Nombre descriptivo: SILLON ODONTOLOGICO.

Código de identificación y nombre técnico UMDNS: 10-792 - SILLAS, PARA

RECONOCIMIENTO/TRATAMIENTO, EN ODONTOLOGÍA.

Marca(s) de (los) producto(s) médico(s): DENIMED

Clase de Riesgo: Clase 11.

Indicación/es autorizada/s: Para ser instalado en el consultorio odontológico

exclusivamente y diseñado para posibilitar distintas posiciones de trabajo al

odontólogo. Salivadera, Platina y Foco complementan al sillón para permitir que

el trabajo del odontólogo se complete de manera segura, higiénica y sin riesgos

de lesiones personales ni daños materiales en todas las especialidades:

Ortodoncia, Endodoncia, Prostodoncia, Odontopediatría, Cirugía, Etcétera.

Modelo/s: Tempo, Capri, Mare, Capri Max y Mare Max.

Periodo de vida útil:. No corresponde.

Condición de expendio: Venta exclusiva a profesionales e instituciones sanitarias.

Nombre del fabricante: DENIMED S.A.

854 1
.--

09 ROGELlO LOPEZ
Administrador Nacional

A.N .M.A.T.

Lugar/es de elaboración: Bv. De los Alemanes 3485, Córdoba, Provincia de

Córdoba, Argentina.

Expediente NO 1-47-1521-13-4

DISPOSICIÓN NO

gs
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ANEXO II

TEXTO DEL/LOS RÓTULO/S e INSTRUCCIONES DE USO AUTORIZADO/S del

PRODUCTO MÉDICO inscripto en el RPPTM mediante DISPOSICIÓN ANMAT NO

"""""".".8"5"4' "1

log ROGELlO LOPEZ
Admln\.trador Nacional
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MARCADO EQUIPOODONTÓlÚGICO MARE~AX
(MAR~ MAX DENTAL EqUlPMENT LABEL)

PLANO (DRAWING) SA-" ~-1 c'ke~ó'n)($IIe..Q1/1
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DES1lNATARI0s
(r:£STlNED FOR)

P~adof

Pa~1Jl

N° serie:Fecha de-fa-br-¡ca-c¡-ón-:-'-¡::::::::::::-
Director Técnico:
ln9. Mee. Maximiliano Robotti
N° matricula: 32458393/6041 •

22rN - 4,2A 50HZ -E3- A5-22CN "'-

VENTA EXCLUSIVA A
PROFESIONALES E
INSTITUCIONES SANITARIAS

AUTORIZADO POR LA ANMAT
PM-1329-2

INDUSTRIA ARGENTINA

QsOenimed

SILLÓN ODONTOLÓGICO
MOdelo: MARE MAX

Fabricante
Denimed S.A.
Bv. de los Alemanes 3485,
Córdoba, Provincia de Córdoba,
Argentina.
Tel.: 54 3514750950
info@denirned.com
WoNW.denlmed.com
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MARCADO EQUIPOODONTOlÚGICO CAPRI~AX
(CAPRI MAX DENTAL EQUlPMENT LABEL)

PLANO (DRAWING) SA.114-1 lkev~on)~¡jeeQ1/1
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DESj'1NATAR1~
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Pfl'l\'l!edor

PlIní'f

N° serie: _
Fecha de fabricación: -1--.1__
Vida útil: 5 años
Director Técnico:
log. Mee. Maxlmiliano Robotti
N° matricula: 32458393 /6041 •

220V - 4,lA 50HZ -e:::3- A5.220V "'1\

VENTA EXCLUSIVA A
PROFESIONALES E
INSTITUCIONES SANITARIAS

AUTORIZADO POR LA ANMAT
PM.1329-2

INDUSTRIA ARGENTINA

D.tr ••. d.1 porta.sl ••"~o
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SILLÓN ODONTOLÓGICO
Modelo: CAPRI MAX

Fabricante I Importador
Denimed S.A.
Bv. de los Alemanes 3485,
Córdoba, Provincia de Córdoba.
Argentina.
Tel.: 54 351 4750950
info@denimed.com
www.denimed.com

100 "'~ ~---------~

Se ft'1Qdlfl,?_le dlrocclón s.g~n cert~'lcad:c> BPF.Se e¡grege .,,101

A

E
E

M

'"

I

T

2

1

4

3

mailto:info@denimed.com
http://www.denimed.com


2

3

!4

:"23IOW13

Es.cala ~eale}
1:1

FE

Feehq (Date)
1 SJI071Ci1.

MARCADq EQUIPO ODONTOlÓGICO MAR~
(MARf DENTAL EQUlPMENT LABE~)

Rev~1n HOjaIRev;",,"} (Sheet) 1/1~LANO (QRAWING) SA" 113,0

, mm
mm: Materiol: PVC Trqnspqrente, (PVG Transpar~nt)

e •• •

Revisó(Cheeked by Apto!?6 (App'0v~ by) Rele\encla (l/e/erenee.
~avlerM. Huergo

e:taOenirned

TaleraÍlCIaGeneral;:!:
General Toierance:,:t

i 1 1
DlbU19(De.lgned ~y)
Marc,elo Fl\lmlnl

oetrós del portaaslentQ
(~ehlncj !he chalr base!

~

-
oEsnNATA$IOS
esnNEDFI

P'~r

AUTORIZADO POR LA ANMAT
PM.1329.2

INDUSTRIA ARGENTINA

Director Técnico:
Ing. Mee. Maximlliano Robotti
NO matricula: 32458393 /6041 •

220V - 4,2A 50HZ e:::3- A5-22OV "1\

VENTA EXCLUSIVA A
PROFESIONALES E
INSTITUCIONES SANITARIAS

B

C;,
0.

<: Z ~
~8:
:Jls;m",
!.'!>c.
O'

~~tn•••el •m~»- .

SILLÓN ODONTOLÓGICO
Modelo: MARE

Fabricante
Denlmed S.A.
Bv. de los Alemanes 3485.
Córdoba, Provincia de Córdoba,
Argentina.
Tel.: 54 351 4750950
info@denimed.com
www.denlmed.com
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SILLÓN ODONTOLÓGICO
Mod.lo: TEMPO

Fabricante ¡Importador
Denjmed S.A.
Bv. de los Alemanes 3485,
Córdoba. Provincia de Córdoba.
Argentina.
T.I.: 54 3514750950
info@denimed.com
www.denimed.com
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CAPRI MAX -:
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Según su grado de protección
contra descargas eléctricas, esta V'
unidad dental es un dispositivo
TIPO B. Esto significa que se tra-
ta de un sillón que proporciona c-;-¡
un especial grado de protección(;Y\
contra descargas eléctrcas, ')'
particularmente en relación cQn:
- Lacorriente de fuga permisiblé.
- La fiabilidad de la conexión de

rotección a tierra.

Tensión peligrosa: Los párra-
fos identificados con este símbolo
contienen instrucciones que se
deben respetar cuidadosamente
porque existe riesgo de contacto
con tensión peligrosa.

Uso interior

Aparato clase 11

Según su tipo de protección contra
descargas eléctricas, esta unidad
dental es de Clase 1.
Esto significa que se trata de una
unidad cuya protección contra
descargas eléctricas no consiste
únicamente en el aislamiento
básico, sino que además incluye
una medida de seguridad
adicional: la conexión del sillón al
conducto de protección a tierra.

Sugerencias: Este icono
acompaña a instrucciones que
indican cómo usar el dispositivo
con mayor eficacia.

'11,

':

A. Símbolos Utilizados 2
B. Instrucciones Importantes de Seguridad 3
C. Emisiones Electromagnéticas .. .4
D. Inmunidad Electromagnética 5
E. Características de los si1I0nes. .. 6
F. Partes Componentes 8
G. Desembalaje del sillón 8
H. Armado y Conexión del sillón 9
l. Conexión de Salivadera y Regulación de Dispositivos 1 8
J. Lista de Símbolos y Funciones de Comandos 20
K. Funcionamiento del sillón 22
L. Salivaderas 22
M. Platinas 25
N. Limpieza y Mantenimiento 27
O. Protección del Medio Ambiente 27
P. Servicio Técnico 28
Q. Especificaciones Técnicas Básicas 28
R. Problemas y Posibles Soluciones 31
S. Garantía 33

...~.,'~
Atención: Estos párrafos indir'c,',:"
can que se deben consultar los 11:\
documentos adjuntos. W

*las imágenes son sólo ilustrativas, lo empresa se reserva el derecho de
modificar los modelos y el contenido de estos instrucciones, sin previo oviso.
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11A fin ~:- m;~imizar los ';i:S;os de incen~io, electroc~~::~-Iesiones person -;~.,.-;;" ~
•• ños materiales, utilice el sillón siguiendo en todo momento las medidas básicdi

de seguridad que se detallan a continuación. !

-- -- - ---- - -- ------ •._----

c- Llave térmica de lOA.
d. Cable a tierra con los tomacorrientes
debidamente conectados.
11- El equipo debe estar en un lugar libre de
polvo, humedad y alta temperatura.
12- El equipo no debe estar expuesto a la luz
solar directa.
13- No dañar el cable de alimentación eléc-
trica ni toque el enchufe con las manos
mojadas.
14- El enchufe es de CLASE 1, equipado con
una ficha de 3 espigas planas con toma a
tierra. desconectar la ficha del tomacorrientes
para aislar el equipo (figura 1A Y B).

Neutro

Neutro

Protección
de tierra

Protección
de tierro

/
Ficho de
alimentación

Fichode /
alimentación

FIGURA lB
110 V

FIGURA lA
220 V

1- Lea e interprete correctamente las
instrucciones.
2- Seguir todas las advertencias que se
encuentran en estas instrucciones de uso.
3- Desconectar la alimentación eléctrica del
equipo antes de limpiarlo. No usar limpiado-
res en aerosol. Utilizar un paño limpio y seco.
4. Usar el voltaje correcto según se detalla en
la unidad. De no estar seguro del voltaje
disponible en el consultorio, consultar al pro-
veedor de energía local.
5- No colocar objetos sobre el cable de ali-
mentación eléctrica. Instalar la unidad donde
nadie pueda tropezarse con este cable.
6- Conectar el sillón de manera de no
dificultar el acceso al conector o ficha, para
poder desconectarlo fácilmente en caso de
emergencia.
7- No sobrecargar el enchufe ni el prolonga-
dor porque puede causar riesgos de incendio
o cortocircuitos.
8- A fin de minimizar riesgos de cortocircuitos
o descargas eléctricas al usuario, no desarmar
el equipo. Para efectuar tareas de reparación,
mantenimiento o modificación en la unidad,
consultar a personal calificado.
9- Este equipo debe ser utilizado únicamente
por personas capacitadas.
10. Esmuy importante que el consultorio
tenga instalado los siguientes elementos:
a. Línea dedicada (conforme a la
reglamentación de Instalaciones Eléctricas en
Inmuebles (AEA 90364).
b- Disyuntor general.

._----a-d s;" '''-0-5 'elementos, ~uestra e~'presa no se responsabiliza por los daños que pu- :
~ diera. sufrir la unidad dental, ya sea por defectos propios, de fuerza mayor o caso (¡.

fortUIto. . ,
----- - -- . - --- ------- - . -- _._--_ .. ------ .------ ---~..



•. o-o .~_ ... _ .... - .
ATENCiÓN:

Laposición del sillón durante los tratamientos es responsabilidad del profesional y
éste debe verificar antes del uso que el mismo desempeñe las programaciones
básicas efectuadas.

15- la linea eléctrica debe estar conforme a
normativas y constar de una puesta a tierra.
16- Se recomienda que un electricista
matriculado realice controles periódicos sobre
el estado de la linea eléctrica.
17- la posición del sillón durante los
tratamientos es responsabilidad del
profesional y éste, debe verificar antes del
uso, que el mismo desempeñe las
programaciones básicas efectuadas. Además
se deberá verificar que éstas funciones son las
exigidas por el profesional.
18- Sólo personal capacitado puede realizar
modificaciones en la unidad. No modificar
componentes críticos durante el ciclo de vida
del equipo.
19- Es responsabilidad del profesional, estar
atento a donde colocan las piezas de mano
tanto cuando lo usa, como cuando no lo
utiliza. Durante el no uso de sillón, las
diferentes piezas de mano deben estar en su
lugar asignado.
20- El entorno electromagnético debe estar
acotado. Pueden estar en la proximidad del
sillón sin causar inconvenientes,
esterilizadoras, Rayos X y luminarias externas

al equipo, sólo si estos están aprobados con
las exigencias de Compatibilidad
electromagnética.
21- Esta unidad dental no mide ni trata
ninguna señal fisiológica del paciente.
22- El aparato es de uso solo odontológico y
no debe ser utilizado en otro entorno de
trabajo que no sea el especificado en el
mismo.
23- No modificar la luminaria existente en el
foco bucal. Sólo personal calificado puede
realizar cambios en estos componentes. los
focos de repuesto del foco bucal y del
negatoscopio están especificados en las
instrucciones de uso y se reemplazan cuando
se queman.
24- Utilizar monitores provistos por fábrica.
de caso contrario, monitores Samsung
modelo 933NWPlUS de 19"(48cm), o
monitores que cumplan con las disposiciones
de compatibilidad electromagnética. la
conexión del mismo debe ser realizada sólo
por personal capacitado (electricista
matriculado) .

El More Max, usa energía de RFs610 poro su función interno. Por ello,
sus EMISIONES de RFson muy bajos y no es probable que causen
cualquier interferencia en los aparatos electrónicos de las
proximidades.

ElsillónMore Mox, es adecuado para utilizarse en todos los
establecimientos diferentes a 105 establecimientos domésticos y puede
utilizarse en establecimientos domésticos y en aquellos conectados
directamente o la red pública de alimentación en boja tensión que
alimenta a los edificios de viviendas, siempre que se encabece con lo
advertencia siguiente: Advertencia: Esteaparato está r )cisto o e
uso exclusivo por profesionales de la salud. E t e
radio interferencia o puede alterar la ope' del
entorno. Puede ser necesario tomar I efecto 01"\

I "b' •.•nvti Ito es como re Orientar o re u ICor .. Rf.' . 3"6041
at 3245839S"A. 1 • retor TécnIco

~)
•.••••• 1, .-' ••••~~ 1-\. t",SJ9r(l., ' .. . ' ....

Clase A

Grupo 1

Grupo BEMISIONES de RF
Norma CISPR 11

EMISIONES de
armónicos
Norma lEC 61000-3-2

EMISIONES de RF
Norma CISPR 11

~¿~[ .. :
El SlIón Odontológico More Mox, estó previsto poro el uso en un ENTORNO ELECTROMAGNÉTICO especificado o
continuación. Al cliente o 01 usuario del Mare Mox, se recomienda asegurarse de que se use en d~~hoenlomo. _....

Ensayo de Conformidad ENTORNO ELECTROMAGNÉTICO-guia
EMISIONES

Fluctuaciones de
tensión /
EMISIONES de
parpadeo2J lEC ::::::L



El sill6n More Max, est6 prevista para el usa en un ENTORNO ElECTROMAGNÉTICO especificada o cantinuaci6n.
al usuario del sillón Mare Mox, se recomienda asegurarse de que se use en dicho entorno .
._~ . - -

J, INMUNIDAD ELECTROMAGNÉTICAS. Guia y declaración del fabricante

Ensayo de
INMUNIDAD

Descarga
electrostática
lOES)
Norma
lEC 61 000-4-2

NIVELDEENSAYODE
la Norma IRAM

4220 o lEC60601

% 6 kV par
contacto
% 8 kV par aire

NIVElDE
conformidad

% 6 kV por contacto
% 8 kV par aire

ENTORNOELECTROMAGNÉTICO
Guía

Se recomienda que los suelos seon de madera,
hormigón o baldosa cerómica.
Si los suelos están cubiertos con material
sintético, lo humedad relativo se recomiendo
seo de al menos del 30%.

Transitorios
eléctricos rápidos
en salvos
Norma
lEC 61 00Q.4.4

:t 2 kV para líneas
de alimentación de energía
::t: 1 kV pora líneas de
entrada/salida

:t 2 kV poro líneas
de alimentación de energía
:t 1 kV poro líneas de
entrada/salida

Onda de choque
Norma
lEC 61000-4-5

:t 1 kV entre línea y línea
:t: 2 kV entre línea y tierra

:t 1 kV entre línea y línea
:t 2 kV entre línea y tierra

I I"NO ". ROB01
n . ,'I'

13l
'2458393/6041

f'/'la • é' oDIrector T crllC

Se recomienda que los campos magnéticos a
frecuencia de red estén a niveles característicos
de un entorno comercial típico u hospitalario.

Se recomienda que lo calídad de lo red de
alimentación sea conforme o lo estipulado en lo
Reglamentación de Instalaciones Eléctricos en
Inmuebles (AEA 90364)

Na Aplico

70% U, ¡caída del 30% en
U,) paro 25 ciclas

40% U, (caída del 60% en
U,) paro 5 ciclas

< 5% U, (caída> 95% en U,)
para 5 s

< 5% U,{caída > 95% en
U,)para 0,5 ciclas

3A1m

< 5% UTlcoída > 95% en
U,) paro 0,5 ciclas

< 5% U,lcaído > 95% en
U,)para 5 s

40% U,lcaída del 60% en
Uf} para 5 ciclos

70% U, (caída del 30% en
U,I poro 25 ciclas

Campa
magnético
a frecuencia de
red (50/60 Hz)
Norma
lEC 61 00Q.4..8
NOTA _ U, es la tensión de alimentación de corriente alterno antes de la aplicación del NIVel DE ENSAYO.

Caídas de
tensión,
interrupciones
breves y
variaciones de
tensión en las
líneas de
entrado de
alimentación.
Norma
lEC 61 00Q.4..11

ADVERTENCIA:

ESPAÑOL

NOTA:

ATENCiÓN:

Ve.rificar la c.or~ec:col~~~~ón-d:;;os.ey~ct:res e~~us :rre~p~ndi:tes ~~~ortes.' . ]

Mientras el sillón realiza olgún movimiento el foco se apaga. Una vez finalizado
el movimiento el mismo se enciende automáticamente.

Si experimenta inconvenientes no detallados en
este manual, comuníquese con el Departamento
de ATENCiÓN AL CLIENTE,llamando al teléfono

'.0810-777-8787, o bien comuniquese con nosotros
,a través de nuestra página www.denimed.com

http://www.denimed.com
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Conexión
o compresor

••

Filtro

~ Monguero de 1/<1' Azul
Entrado de aire al equipo

:~>..~
- - - ----" - --'~'"Encasa de eliminar el filtro de entrada de agua equipado en los sillones, la <';;, lO\'>\~/

garantía quedará automáticamente sin efecto. '-' -~____ _. __ ~ -----l

Filtro de entrada de agua y aire
Lossillones poseen para su correcto
funcionamiento un filtro de entrada de
agua (lempo, Capri, More y More Maxl
y de aire (Clasic, Clasic Plus, lempo,
Capri, More y More Max) que filtra
suciedades que pueden venir en la
corriente de agua de red o aire del
compresor. Elmismo es descartable y se
recomienda su remplazo cada 6 meses
para evitar desperfectos (figura 1C).

ATENCiÓN:

FIGURA le

__;~~~ __ '~..:;' -'~~~;'~ 7:'¥:'

~: CARACTERISTICAS DE LOS SILLONES
- "

- . _. - - _ ...

BRAZO DE PLATINA CLASIC CLASIC PLUS lEMPO CAPRI MARE CAPRIMAX MAREMAX

2 Articulaciones X I

3 Articulaciones X X
,

X ¡ X X X
regulable enaltura

Freno X X ri X X X
- -I

PLATINA CLASIC CLASIC PLUS lEII'PO CAPRI MARE CAPRIMAX -MAREMAX
Controles de membrana o diafrogmo, resistente a liquidos, aerosoles ~ agsntes químicos do limpieza (no corrosivos ni abrasiVOS¡ y que permite el

accionamiento de los movimientos de asconso y descenso de a liase y respaldor y aula retorno. Memorios, etc. sogún e modelo.
Fabricado con uno estructura metólico liso, recubierto con free leod powldercool (pintura en polvo horneoble libre de plomo, blanco ep6xico).

Recubiertos en uno corcozo plóslico de ABS de 0110 impacto, que funciono como porto bandeias (libre de plomo).

Bandeja oc. Inox. lisa I 315,221mm 307 x 227mm I ÚJ--; 158mml 30h227mm I 213,158",,,,

2 1 2/3 I ---
2/3 I 2/3 I 2/3 I 2/3.lomD I 2/3.lomD

colgadores asépticos, poro ierin9a trifuncional y ~ra tres piezas de mono ~n posibilidad de regular dos piezas de

Salidas neum6ticas
mono s alta velocido y uno pieza de mono de jo velocidadl

Pasibilidad de utilizar solidos Borden 2, Borden 3, Midwest (4 vios).

los mangueros utilizados en todos los solidos nsumótkos y en los Jeringas son lisos océplicos.

Jeringa triple
-- 1 1 1 1 1 1 I 1

Micromotor eléctrico ,En 'jo¡¡;:plozo ,en 'jO¡¡;:P'ozo .,.n '~'crcPIOZO O O I! O
de so i o neum. de so i o neum: 3" so i o nsum.

l6mpara de fotocurado O O O O X X

Cavitador O O O O O O

Sist. presurizado agua X X X X X X X
El sistema de desinfección sirve como sistema de lavado de tuberlos (Aushsysreml.Es de lavado interno de los tuberías del equiP:O.Permite la limpieza

suministrando liquido desinfectante ° todos los vías de la plotino. Se ;t-ii~, jalando o ~rillo tgura 50, 51, 52 y 531, que corta el suministro del sistema de
desoresurizoci6n' •• alim nto o los vios con lioui o desinfectante.

Sist. de desinfección
- I

(Flush System) O O X I X X X

\
Pedal n. progresivo X X X X 1, X X X,

Regulador aire/agua . En e/solido En e/solido En e/solido En e/solido En e/solido En e/solido En e/solido ;; ~
Negatoscopio I X , X X X Temporizado Temporizado,

Manómetro I¡ X X X X X X '-<
.;.~ Movimientos del sillón X X X X X

/,
Vuelta a cero I. X X X- (Autorretorno) X X,- \.i: . y Parada de emergencia I

I Llena vaso X X X X.....- ' X /
--

lavo Boeho X X X .%' K- ./ Y -
~ Foco ON/OFF X X '/{j 1/ /K ./ y,...--

I Memorias de trabajo
----u 1 3 /-"nI

, 1/ :~~.'\3:~~11,
Memoria p/salivor ~;:d .1,

77f/____
- M~~ 3245 '9"-'1'

"'f' .," l.

Vuelto ult. posición - ( I~ "bEÑi"M :";~. AX
- -

GJ ESPAÑOL ~)



R5 4 £~M-C\:~"
SII¡6N~CLAS¡C-PLUS~- CAPRI ~CAPRIMAX'~rMARE-Wuc p

Base & estructura Hierro macizo con trotamiento onticorrosivo y recubieto con poliestireno de alto impacto blanco b;¡IQ.nte ~ ~
Dimensionesde lo Base 96 x 47cm I 105x47cm ~/~- -.$!-I

1
• •.••••••.•••.••.•.• ,l(l\;\\'-A tufO mm 47 cm ••••""'.:;;;.. _

Altura móx 84 cm

11OV/ 127V / 220V - 50/óOHz
lEMPO CAPRI MARE CAPRI Mi.x - ~rMAREMAX

Pedal de libre ubicación

I

CLASICPLUS
Base

Electrónico analógico

CLASIC

Movimientos

Asiento, respaldo y
Apoyocobezo(CobezoQ

Apoyo cabezo (Cabezal)
Comandos

Tensiónde alimentación

Todos los portes metólicos de nuesh:0s equipos esfón recubiertos con free leed powtdercool!pintura en polvo horneable, libre de plomo, blanco ep6xicol.
yo que ésta es muy resIstente 01 desgaste, a lo horo de realizar limpiezas sucesIvos sobre todos estos superficies, garantizando

adam6s, que no seon tóxicas.
Realizados en espumo de p'oliuretono inyectado de uno solo pieza ergonómicomente diseñado, ~ra garantizor un

apoyo cómodo yestable del pedente. Tapizado sin costuros, forrado en vinilo reforzado de uno s610 pieza, resistente
químicos, detergentes y germicidos (no corrosi .•..os ni abrasivos)

Molarreduclores Bosch 24V . libre de mantenímiento

AnaI6mico, biarticulado. reversible y rel'TlO\'ible

Sistema electrónica integrado de bo¡o 'IOltoje

x
X

X

X

X

X

X

X

X

CÁPRI MAX 'IMAREMAXI

X
X
X
X

-CLASICPLUS ~

X
X

X
CAPRI

X
X

X
MARE

X
X

X

X
X

X

• WWW.DENIMED_COM ~

X X --- X -X
X X X X

, X X
! X X
.
CAPRI MARE CAPRIMAX MAREMAXi

6000 o 22000

I X [: X 1 X 1- - X -

~ .. le
LicB :.AS . -

VICEPRES

Eyector neum. alta •
Eyector neum. baja I

Jeringa triple i
Comando digital I
_.. -_.. FOCO il:CLASICMiCLASIC PLUS aTEM'PO

Lux 15000 • 22000
Progresivo ._-- I X

Lómpara Bi.pin 50W
Protector Desmontable
ON/OFF Foco Pedolero Pedal y plotino Pedal/Brozoosistenle/Plalina

Brozo p/LCD O O O' . I O 1,' O 1 X 1-- X ,
PRESIONESDEENRADAI.CLASlc.1 CLASICPLusIiiTEMPO.1 CAP.R1 I._MAR.CAPRI MAX I-MAREMM'

Aire Mínimo 80 P5115,5 BAR} Móximo 100 PSI{ó,9 BAR} 1 1]
Aguo Minimo 14 P511lBAR) Móximo 56 P5114 BAF!I.-f1'- ~.....><IJ'

..'''.00_
Elequipo no funcionará apropiadamente si no se respeta la tensión de .
alimentación y las presiones de entrada de agua y aire. Si el sillón no trabaja bajo
estas condiciones la garantía quedará sin efecto.



los equipos Denimed son aptos
para uso exclusivamente

odontológico. Nuestras unidades
han sido diseñadas para regular
el caudal de aire yagua a fin de

asegurar el correcto
funcionamiento de las piezas de

mano y posibilitar distintas
posiciones de trabajo para el

odontólogo.

FIGURA 3

NÚMERO DE SERIE
(Sl'RJAl NUMBER)

Color Número de Serie

Brazo Asistente

Apoyacabezas

Respald

Tapa de Pedalera

FIGURA4A ~
Caja de accesorios~

-
Caja de
Componentes
de Sillón

Caja de
Base de Sillón

Caja Sanitaria
o de Conexiones

FIGURA SICONDICIONES DE TRANSPORTE
Y ALMACENAMIENTO

PRESIÓN ATMOSFÉRICA:
Min.: 0.69 BAR- Max.: 1.1 BAR

HUMEDAD:
Max.: 90%

TEMPERATURA:
Min.: _200

( - Max.: 600
(

FIGURA 6
11 • 11

220 Kg.

~

•••••-l. •-
Proteger de Contenido Este lado límite de
la humedad frágil hacia arribo carga en

la estibr--
-.lí~~~,• tiL __

Desembalaje del equipo
Para asegurar la máxima protección, los equipos se en-
vían embalados en dos cajas de cartón corrugado "doble
triple". Una para el sillón y otra para todos los acceso-
rios (figuro 4).
Se identifican, con un rótulo donde se detalla toda la in-
formación de su contenido como, por ejemplo, el color,
modelo, número de serie, etc. Además poseen una calco-
manía especificando las condiciones de temperatura
humedad y presián atmosférica del embala'

Desembalaje del sillón
Tomar la caja que tiene la tilde e
(figura 48). Esta caja posee a .

b d d '1 d J:Ilr~I¡OrTeen"Ocomo ase, on e esta atornl ase eID$J"1QDo S.A.

Separar la caja de cartón de la tarima y extraerla hacia
arriba. as figuras 5 y 6 detallan más información

t nte que se encuentra impresa en las cajas.
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Carga máxima
Admisible de Asiento

(Palien! Choi,s
Loading 'imil): 135 Kg

Dimensiones para la instalación.

}'.:i.¡: Peso de la unidad
{Unif's Weight}

:: 129.164 Kg {aprax.j
::

~ Armado y conexión de equipos MARE- CAPRI
Como primera medida, retirar la tapa frontal, que consta
de tres c1ips,uno en la,parte delantera y dos en la parte
posterior (figura 7). Estossujetan la pieza a presión. Se
deben quitar, para liberarlos del sillón. Una vez que se
hayan retirado los c1ips,extraer la tapa hacia arriba.
luego retirar la tapa de la pedalera de la misma forma.

Colocación del burlete:
Colocar los tramos de burlete correspondiente en el perfil
de la base, según la longitud que corresponda para cada
tramo (figura 7).Una vez colocado (1),es recomenda-

Nivelar ble no mover el sillón, y si se mueve, verificar la correc-ta
colocación de los mismos después del desplazamiento.
Luegocolocar nuevamente la tapa de la pedalera (21 y la
trompa (3), como indica la figura. Mantenga la tapa
frontal, descubierta hasta tanto se realicen las conexiones
en la caja sanitaria (acomodar el burlete inferior cada
vez que desplace el sillón).

Colocación de la salivadera en el sillón:
Una vez desembalada la salivadera y todos suscomp
nentes, posicionarla (31 como se ve en la figura 8
sondo primero los cables de conexión. ue
tres tuercas de 3/8W con sus respectO ar
nas y arandelas grower en cada so ""." ~ ROBen!

asiento (Figura 8). Todosest el ~~i'éi\3~gs~~41
t!!ft=ctor '7

án colocados en sus respecti as as, en la SClJl~r~~'
Una vez presentado,con la ayuda de un nivel, posicionar

r. "" ."\"SSd Scqrrectamentepara luego ajustarlas con mayor torque.
'-. . "_o A.RObO JlI -----. ----.--.- ...-:..-.-.:-¿E¡-
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Montaje pie:za superior (móvil) db-l'a~l~d lta:,.,'O \
Antes de introducir el perno, asegúrese de pasar It .an-t?'': k.,~JJ
gueras (verdes de lx5 mm) que salen de éste por e." :r' .~ ~7
(figura 10). Una vez realizada esta operación, col~'~~
el perno en el buje (4) y hacer girar hasta que haga tope.
Luego, conectar las mangueras antes mencionadas con
las que se encuentran en la pieza inferior (figura 10).
Éstasalimentan el lIenavasos y ellavabacha y están mar-
cadas con precintos. Se conectan por medio de acoples
rápidos a rosca. Las conexiones rápidas deben
reali:zarse con la mano y sin ayuda de herra-
mientas.
Conexión de energía a la salivadera:
Conectar los cables que se encuentra junto al motor del
respaldo con el mazo que sale del brazo de salivadera.
Las fichas tienen una sola forma de conexión. Una vez
realizadas todas las conexiones, colocar la tapa plástica
cubremotor con tornillos Parker. (figuras 11).

Colocación de los accesorios de la salivadera.
Colocar los accesorios (A,B,C y D) que se describen en la
figura 12 y 13. Éstos se encuentran en una caja cerrada
dentro de la caja con la tilde en "Foco-Salivadera-Platina"

Colocación del respaldo:
Desembalar. Colocar el respaldo en su correspondiente
guía,(5) para luego fijarlo con dos tornillos M6x1.00
cabeza allem (figura 8).

lo

•

t

FIGURA 10

FIGURA 11

FIGURA 12

Colocación del bra:zo del foco:
Desembalar. Colocar primeramente, el barral de foco en
salivadera, (l) luego colocar el brazo de foco en la parte
superior del barral, (8) pasando el cable de conexión del
mismo apropiadamente. Conectar el foco desde el
interior de la salivadera. La ficha tiene una sola forma de
conexión. (figura 11 y 14).

Armado del foco:
Sólo se requiere la colocación de la parábola dicróica.
Para mayor seguridad, esta parábola se envía por
separado en una caja. Para colocarla, seguir los
siguientes pasos: (figura 16).
-Retirar el cubrecristal.

~

tirar el capuchón frontal. •
" 2n, - d !;R~~enroscar la tuerca del foco. \n . ROBOTT!
Lic. r, ,"OLAS A. ROCR- • 1 di' 1 32456393/6041

----------V~I~CE~"=R=ES'IDENTEetlrar a aran ea clrcu aro Director TecnlCo

-Colocar la parábola dicroica o as piezasD&'Im'?S.A .
• ,..., mencionadas, teniendo en cuenta que la parte cónica de

~

~ la tuerca va contra la parábola dicróica. Por último,
colocar el cubrecristal. Ajustar con la mano sin utilizar
herramientas.



FIGURA 14

Arandela 1/4"~
Tornillo

M6x 1.00 x 12mm

"

; ~'... :•• •••
Arandela 5~16"
Tuerca 5/16W

Recambio de la lámpara del foco:
- Retirar el cubrecristal (figura 16).
- Retirar el capuchón frontal.
- Retirar el portalómpara,
- Cambiar la lámpara, colocando la nueva verticalmente.
- Volver a colocar los elementos en su posición inicial.
Seguir la secuencia descripta anteriormente, pero a la
inversa.
Armado y conexión de platina:
Desembalar. Introducir el perno del caño del brazo de la

asegurándose de pasar primero los cables y las mangu -
ras correspondientes (figura 14). Conectar primera-
mente los cables con fichas Ethelnet, que sirven para
transmitir la información de la plaqueta de comandos de
la platina a la plaqueta principal del sillón (ver punto F
-figura 39) Introducir la ficha en el conector hosta que
se activen las trabas automáticas (figura 11 ).Para libe-
rar las fichas, se debe oprimir el pestillo de la mism
jalarla. Luego, conectar las mangueras x 5 mm, e
se encuentran en el caño de I fll -, de,/' _
salivadera, Las mangueras e" "ca '~",n" _

;-~:p'recintopara poder indiv' i a. 1'9" ~245;~~~i:;;IÜTTI
nico
.A.

______ Portalámpara
_____ ____Oring

. O ~'_. ""'"-

Parábola ~icráicl 7~~
lampar~

Capuchón frontal __
Cubrecristal---

FIGURA 15

El foco posee uno lámpara halógena
Bipind. 12V - 50W.

FIGURA 16



FIGURA 17
BRAZO ASISTENTE
(ASS/SrANT ARM)

I ~ ..-_.,

-~'-I
I

-~ifd"ll,
11,
1'1I '1 ' SAUVADERA

PEDAL PROG. RASIVO ,1 , ~ di.CUSPIDOR¡
(TOOr CONTROq 'l' -
1_~""1'
I=Efi11 LFt-"bn~I¡I~

11l. ... -ILJ6JI
II~

PlATINA I¡
(INSTRUMENT CONSOlE) Ii---Fll:"1lI ijID_.J! ~
-iID'--b!i=J
[ ¡JID-"-"fd=iJ

FIGURA 18

;+~~:,:'~rtAA~.'~[~]~,F':~~~~
JERINGA TRIPLE CRISTAL 3x5

RETORNO DE PEDAL AZUL 3x5 3x5 D (azul)

AIRE A PEDAL AZUL 3x5 3x5 A (azul)

AGUA A PLATINA VERDE 3x5 3x5 A (verde)

AIRE A BRAZO ASIST CRISTAL 3x5 3x5 E (azul)

RETORNO DE AZUL 3x5 3x5 F (azul)
BRAZO ASITENTE
RETORNO DE AZUL 3x5 3x5 F (azul)

BRAZO ASITENTE

Conexiones internas de mangueras en salivadera More-Capri-Tempo

Armado y Conexión de Brazo Asistente:
Desembalar. Colocarlo en el perno destinado para tal
motivo en la salivadera (11) fijándolo con un tornillo M6
x 1.00, con su correspondiente arandela plana yalabea.
da (provista en salivadera). La primera conexión que de-
be realizar es el cable con ficha Ethelnet (figura 14 y
39) Conectar las mangueras de 3 x 5 mm, de los
eyectores neumóticos. Se encuentran marcadas con un
precinto para poder individualizalas (figura 17).

Colocación de tapizado de asiento:
Desembalar. Retirar las 4 tuercas 5/16W con sus respec-
tivas arandelas. Colocar el tapizado, (12) haciendo coin-
cidir, las espigas con las perforaciones de la base.
Colocar tuercas con sus respectivas arandelas y dar toro
que (figura 14).

-- -----_ -~--~

Las conexiones rápidas deben realizarse con la mano y sin ayuda de
herramientas.

NOTA:

•

j
S.A.

__ ~~. m~. ~~ o _~ _

e 11\
.. - " . . ~,~~1..1~:.\;'.j"~':r33'/f.04t

No tapar la salivadera hasta finalizar las conexiones d foc a p 11f¡"'a':C~;;.T~,"'.'oI
'\jll Nl ,t::D $.~.._. __ _ --------I>é .-~

NOTA:

Al estar abierta la tapa del motor, existe la pasibilidad de recibir una descarga
eléctrica.

TENSiÓNPELIGROSA:

Configurar el tiempo del lIenavaso y del lavabacha

ESPAÑOl ~)
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Colocación del respaldo:
Desembalar. Colocar el respaldo en su correspondiente
guía, (5) para luego fijarlo con dos tornillos M6x 1.00
cabeza allem (figura 20).

~ .., ••• doy<One>ÜÓd d•• ;IIO..6e5.~~;~
Plus: I(.,ó ---- .l~'~
Como primera medida, retirar la tapa frontal, (3) que'<-~l&
consta de tres c1ips: uno en la parte delantera y dos en la
parte posterior (Figura 19). Éstos sujetan la pieza a
presión. Se deben quitar, para liberala del sillón. Una
vez que se hayan retirado los c1ips, extraer la tapa hacia
arriba. Luego retirar la tapa de la pedalera de la misma
forma (2).

Colocación de la salivadera al sillón:
Una vez desembalada la salivadera y todos sus
componentes, posicionarla (4) como se ve en la figura
20, pasando primero los cables de conexión. Luego,
colocar tres tuercas de 3/8W, con sus respectivas
arandelas planas y arandelas grower en cada perno del
soporte de asiento. Todos estos elementos de fijación,
están colocados en sus respectivas roscas, en la saliva-
dera. Una vez presentado, con la ayuda de un nivel
posicionar correctamente para luego ajustarlas con
mayor torque.

Conexión de energia a la salivadera:
Conectar los cables que se encuentra junto al motor del
respaldo con el mazo que sale del brazo de salivadera.
Las fichas tienen una sola forma de conexión. Una vez
realizadas todas las conexiones, colocar la tapa plástica
cubremotor con tornillos Parker. (figura 21).

Conexión de los accesorios de la salivadera:
Colocar los accesorios (A,B,C y D) que se muestran en la
figura 22 y 28. Éstos se encuentran en una caja cerrada
dentro de la caja con la tilde en "Foco-Salivadera-
Platina".

;
1 Nivelar

Colocación del brazo del foco:
Desembalar. Colocar primeramente, el barra I del foco en
salivadera, (6) luego colocar el brazo de foco en la

~

superior del barral, (7) pasando el cable de 'ón
_ mismo apropiadamente. Conectar el fo es

~:~:~"c,.¡~~;:~~~¡interior de la salivadera. La ficha r s a ae
V:CoPRESIJENTE conexión (figura 21). \M\l1~NO~_ROBonl

lng, M~X3245B393/6041
Ma'
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Acomodar el burlete inferior
cada vez que desplace el equipo

FIGURA 20

FIGURA 19



FIGURA 23

Arandela 1/4"
Tornillo

Móxl.OOx 12mm

Tornillo Parker N°l O X 1"o,
y

¡
!'.. :

\ ~A",nder, 5/16"
Tuerca 5/16W

FIGURA 24

~:;:!J
Interruptor Selector de

dos intensidades

El foco posee una lámpara halógena
Bipin de 12V • 50W.

FIGURA 25

Armado del foco:
Sólo se requiere lo colocación de la parábola
dicróica.Para mayar seguridad, esta parábola se envía
por separado en una caja. Para colocarla, seguir los
siguientes pasos: (figura 25).
-Retirar el cubrecristal.
-Retirar el capuchón frontal.
-Desenroscar la tuerca del foco.

- Retirar la arandela circular.
-Colocar la parábola dicroica y luego las piezas antes
mencionadas, teniendo en cuenta que la parte cónica de
la tuerca va contra la parábola dicroica (figura 25).
Por último, colocar el cubrecristal. Ajustar con la mano
sin utilizar herramientas.

Recambio de la lámpara del foco:
- Retirar el cubrecristal (figura 25).
- Retirar el capuchón frontal.
- Retirar el portalámpara. ~ NO ~ ROBonl

- Cambiar la lámpara, colocando e . rcatromli\6,~41
\1 I I 1 I . "' DlC". L- vO ver a co ocar os e ementos SIClon Ill_I'iD S.A.

Seguir la secuencia descripta anteriormente, pero a la
inversa.



SALIVADERA(CUSPIDOR)

Armado y conexión de platina:
Desembalar. Introducir el perno del caño del brazo de la
platina (8) en el buje del cuerpo inferior de la salivadera,
asegurándose de pasar primero los cables y las
mangueras correspondientes (figura 23).Conectar las
mangueras de 3 x 5 mm, que se encuentran en el caño
de la platina, con las de salivadera. Las mangueras
están marcadas con un precinto para poder
individualizalas (Figura 26).

Colocación de tapizado de asiento:
Desembalar. Retirar las 4 tuercas 5/16W con sus
respectivas arandelas. Colocar el tapizado, (9) haciendo
coincidir, las espigas con las perforaciones de la base.
Colocar tuercas con sus respectivas arandelas y dar
torque (Figura 23).

Conexiones internos de mangueras en salivadera Closic-Closic Plus

" - :!(- .
"

FIGURA 27 \\ \.

ti!R~1 7~~ J+!J5JIi1t\ ~réID
i ..

JERINGATRIPLE CRISTAL 3x5 3x5 C {azull

RETORNODELPEDAL AZUL 3x5 3x5 D (azul)

AIREA PEDAL AZUL 3x5 3x5 A (azull

AGUAA PLATINA VERDE 3x5 3x5 A (verde)

PEDAL
I PROGRASIVO~"I(FO~ONTR~L)

,----illrb

FIGURA 28

PLATINA
(INSTRUMENT CONSOLE)

FIGURA 26

TENSIÓN PELIGROSA:

Alestar abierta la tapa del motor, existe la posibilidad de recibir una descarga
eléctrica.
.~------~~-~-~~~--~-~---

- J

NOTA:

No tapar la salivadera hasta finalizar las conexiones del foco y la platina.

FIGURA 29 ~ Armado y conexión de sillones lempo:
Como primera medida, retirar la tapa frontal, (3) que
consta de tres c1ips: uno en la parte delantera y dos en-la.
parte posterior (figura 29). Éstos sujetan la pieza pr

~ . ~ sión. Se deben quitar, para liberala del sillón. Una v
@). ". qu~ se hayan retirado los c1ips, extraer la tapa hacia

, '.. ambo.
O~t '@Luegoretirarlatapadelapedaferadelamismaforma(2)

Colocación de la salivadera al sillón:
l
' .. ' _u SLJña vez desembalada la salivadera y todo
I~. • ••tAS A. ROEOTTI
'CEF'AESIDEN-nl'lntes,posicionarla (4) como se ve Ig

Acomodarel burleteinferior sondo primero los cables de con go ar
cadavezquedesplaceelequipo OBOni

M~)(IM\LI~NO~,R
n9, 32458393/6041Mat. .

ESPAÑ0l - "ti
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Conexión de energía a la salivadera:
Conectar los cables que se encuentra junto al motor del
respaldo con el mazo que sale del brazo de salivadera.
Las fichas tienen una sola forma de conexión. Una vez
realizadas todas las conexiones, colocar la tapa plástica
cubremotor con tornillos Parker. (figura 30).

Conexión de 105 accesorios de la salivadera:
Colocar los accesorios (A,B,C y D) que se muestran en la
figura 31 y 33. Éstos se encuentran en una caja cerrada
dentro de la caja con la tilde en "Foco-Salivadera-
Platina".

Colocacióndel respaldo:
Desembalar. Colocar el respaldo en su correspondiente
guía, (5) para luego fijarlo con dos tornillos M6x 1.00
cabeza allem (figura 32).

Colocacióndel brazo del foco:
Desembalar. Colocar primeramente, el barral del foco en
salivadera, (6) luego colocar el brazo de foco en la parte
superior del barral, (7) pasando el cable de conexión del
mismo apropiadamente. Conectar el foco desde el inte-
rior de la salivadera. La ficha tiene una sola forma de
conexión (Figura 30).

Armado del foco:
Ver armado de foco de sillón Clasic, Clasic Plus (figura
25) .

~~~
[/t1' 1'0

854 t /:~"~~')'
tres tuercas de 3/8W, con sus respectivas' drandelt ~l-\.{~~J
planas y arandelas grower en cada perno del SOP~(,;JtO";",~:i
asiento. Todos estos elementos de Fijación, están --
colocados en sus respectivas roscas, en la salivadera.
Una vez presentado, con la ayuda de un nivel posicionar
correctamente para luego ajustarlas con mayor torque.

Recambio de la lámpara del foco:
Ver recambio de foco de sillón Clasic, Clasic Plus
(figura 25).

••

Tuercas 3/8w
Autofrenantes
Arandelas 3/8"

••

Armado y conexión de platina:
Desembalar. Introducir el perno del caño del brazo de la
platina (8) en el buje del cuerpo inferior de la salivadera,

: : _ ~segurándose de pasar primero los cables y lasCD ! : ~;~~anttueras correspondientes (figura 3. ctar s
Il. e9"'¿:d~~v~~ID~'6glJeras de 3 x 5 mm, que se r en cañ

de la platina, con las de saliva ma",. ".,,(~~jGeRtfiín:oTTI
marcadas con un precinto p a IVfclM~~f0\5~~~~,~41
(Figura 26). DENIMED SA

t

••

FIGURA 32

FIGURA 31

FIGURA 33 <i'
: e
: , ,6
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Tornillo Parker NelO Xl"

";.. :

~Arandela 5/16"

"Tuerca 5/16w

Colocaciónde tapizado de asiento:
Desembalar. Retirar las 4 tuercas 5/16W con sus
respectivas arandelas. Colocar el tapizado, (9) haciendo
coincidir, las espigas con las perforaciones de la base.
Colocar tuercas con sus respectivas arandelas y dar
torque (figura 34).

Regulaciónde resorte y paralelismo de brazos ((J)
móviles de platina: L/
Los brazos móviles de platina vienen regulados de fábrica
en paralelismo y en tensión de resorte.
En caso de necesitar un reajuste, en el brazo Mare-Capri-
lempo, se comienza quitando el regatón que está
orientado hacia la platina. En la figura 35 y 36, se
muestran los elementos de regulación.
Para los brazos móviles Clasic-Clasic Plus, al ajuste
resorte, se accede a través del regatón op.
platina y la regulación del paralelism or e
orientado a la platina (figura 3

Arandela 1/4"

Tornillo
M6x 1.00 x 12mm

FIGURA 34

Ajuste de paralelismo
(Llave allem W3/ ¡6

Cantraluerea llave 3/8"

FIGURA 36

FIGURA 35

A¡uste de resorte
(Llave tubo lOmm)

Ajuste de paralelismo
(Contratuerca /lave

lubo lOmm)

FIGURA 37 Ajuste de resorte
Aiuste d1paralelismo (Llav luba 10mm)

FIGURA 38
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NOTA:

Las conexiones rápidas deben realizarse con la mano y sin ayuda de
herramientas. i-_._~

TENSiÓNPELIGROSA:
____~":s-~~ .__ .•.• _ '"""'_••••.••••---"""""""~---~-~-.------------.---.----"------_ .••••.~~

Al estar abierta la tapa del motor, existe la posibilidad de recibir una descarga J'

eléctrica.
------ - - --- - - - ._-~-

..";:';_:'...';~
~H NOTA:

le!9r:' No tapar la salivadera hasta finalizar las conexiones del foco y la platina.
I_J

o
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CAJA DE CONEXiÓN
317

Conexión con espigo de 1/2 pulg.
(no incorporado)

• • • • • • • •• Conexión con codo
: espigo de 3/4 pulg .

.~-- -:-{Incorporada)
: Conexión con conector

de 1/4 pulg.
(no incorporodo)
Conexión con ocople

_rosca mocho 1/2 pulg.
(Figuro 2)

Boco de desagüe del consultorio

Manguera azul de
3/4 pulg. para
desagüe generol

Manguero azul de
5 x 7 mm paro lo
entrada de aire
Manguero verde de
5x7mmporala
entrado de oguo
Manguero corrugado efe 2 pulg.

---

Conexión de agua, aire, energía y desagüe:
En estos modelos, todas estas conexiones se realizan en
la caja sanitaria, que viene separada del resto del
equipo (figura 40). la salida del sillón consta de una
manguera de 3/4 pulg. para el desagüe general, una
manguera verde de 5 x 7 mm para la entrada de agua,
una manguera azul de 5 x 7 mm para la entrada de
aire, dos mangueras transparentes de 10 x 15 mm para
los desagües de eyectores. Todos estos elementos van
recubiertos con una manguera corrugada de 2 pulg. Al
realizar la conexión, sólo debe posicionar la caja
sanitaria sobre la boca de conexión del consultorio y

'éb~nectarcada manguera con su par correspondiente.

Conexión
de ponencia

o Platino

, '

=t
Conexión

de ponencia
desde la B

,Den

Conexión
a Brozo
Asistente

Conexión
desde la
Base

Elnivel de desagüe, NO debe estar por encima del nivel de I
puede dificultar la correcta salida de liquidas.

ESPAÑOL

Conexión
de ponencia
o Plotino

II~
FIGURA39 FIGURA40

Dos mangueros transparentes
de 1O x 15 mm poro desagüe
de eyectores neumóticos

GJ
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Conexión de placa de salivadera: - A 6'!1~)i
En los Sillones Mare-Capri-Tempo, para conectar correctamente la salivadera se proce~' r .•(..<~";&
de la siguiente forma: ~~OlO" .

Pasar los cables de la base por el caño de fijación de la salivadera. Una ves fijada esta
correctamente, conectar los cables provenientes desde la base en la parte inferior de la
misma; la fichas A y B (figura 39).Conectar la platina desde los cables provenientes de
esta (conexiones C y El.En caso que el equipo tenga brazo asistente con comandos (los
equipos Max, por ejemplo), se debe conectar también, el cable proveniente del brazo
asistente (conexión D) Observar que cables similares estón diferenciados por etiquetas con
números y colores.
Regulación de presión de llena vasos:
Ya que la presión de agua de la red es variable, hay casos en que la presión es tal, que
expulsa el vaso descartable. Por esto, la salivadera cuenta con una llave interna, en la parte
superior de las botellas de presurización. Quitar las botellas, encender elllenavasos y regular
el correcto caudal. luego colocar nuevamente las botellas en la posición correcta.

,"
,.
,:r .•",
";¿ ...
~1;'::;;';',"~'.

~f~
',¡~1~:~;''-'.0

~~t~i:~~.i¿;.

NOTA:

Elacople roscado macho de Y2 pulg. para la entrada de agua, está incorporado al
sillón junto a 105 accesorios de la salivadera. Este acople, además, es filtro de
agua. Posee un conector de 01/4". Conectar la manguera al acople y colocar un
codo hembra de Y2 pulg. en el otro extremo del acople.

-~-----_._-- - _.~~----- .-_. -~~~

.. --------". ~ -- --,-------- - _.- ~--~-~". ... -

AZUL

AIRE A EYECTOR AZUL 3x5 3x5 B

~~
JERINGA TRIPLE CRISTAL 3x5 3x5 C

AIRE AL RECIPIENTE
3X5 DE PRESURIZACIÓN AZUL 3x5 3x5 D

- S .~~NTRADA GRAL. AZUL 5x7 5x7 A
JL.AS A. RO:;: -; :'., DE AIRE
:"', -""","

. -,,':'
-~':"-":'-~~

Lossillones provistos de fábrica, están regulados .

Elsillón debe ser alimentado desde el compresor utilizando valores ~
dentro del intervalo 80psi (5,5 BAR)• 100 psi (6,9 BAR).:_._._,_. __ ._._._._._._c_:_._._._;_._._._._c_. __ ,_;_._._ -.-.-.-.-:-,-;-.-.- -.-.-.-.-.-,-:-

Tuerca de
regulación

Regulador de presión:
El equipo está provisto de un regulador de presión de aire, ubicado dentro de la salivadera,
que sirve para derivar la presión proveniente del compresor por dos vías, a diferentes
presiones. Posee dos sectores de distribución:
a) Paso a 80 psi (5,5 BAR)
b) Paso a 30 psi (2,06 BAR). (figura 41 y 42).
Para aumentar la presión del paso b), aflojar contratuerca y girar la tuerca hacia la derecha.
Para disminuirla, girarla hacia la izquierda, luego, ajustar nuevamente la contratuerca.
Se recomienda utilizar un manómetro manual para ajustar la presión de las
salidas del paso a 30psi (2,06 BAR).

FIGURA 41~,
(2)'
(!J)'



Símbolos, funciones y programación
Botones normales de accionamiento manual
(Figuras 40,43,54,55 y 56)
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ATENCiÓN AL CLIENTE "'"'

0810-777-8787
www.denimed.com

e:t:i- ' .. '."".. ".-_.. _v. _.. - _.
NOTA:

ESPAÑOL

... --
Si experimenta inconvenientes no detallados en estas
instrucdones, comuníquese con el departamento de
ATENCIÓNALCLIENTE,llamando al teléfono
0810-777-8787, o bien comuniquese con nosotros a
través de nuestra página www.denimed.com

CS9 Sube Asiento: sube el asienta @ Memoria 2: presionando un

_/ manualmente a la posición tiempo corto ejecuta la memoria
deseada. guardada y un toque de 3 seg.

es? Baja Asiento: baja el asiento (hasta el bip) guarda en
manualmente a la posición memoria la posición actual del
deseada. asiento y respaldo.

~

Sube Respaldo: sube el respal- @ Memoria 3: presionando un
do manualmente a la posición tiempo corto ejecuta la memoria
deseada. ~uardada y un toque de 3 seg.

t0 Baja Resrnaldo: baja el respal-
( asta el bip) guarda en memo-

" 1
do manua mente a la posición ria la posición actual del asiento

- -- / deseada. y respaldo (aconsejamos utilizar

/:" Puesta a cero: baja el asiento
esta memoria como posición

I~~I y sube el respaldo simultánea.
trendelemburg) .

~--/ mente hasta el final del recorrido.
Terminada esta operación apaga @ Memoria Salivar:
el foco, negatoscopio, lavaba. Presionando un tiempo corto eje-
chas y IIenavasos (menos en cuta la memoria guardada (sola-

Clasic). mente sube el respaldo, sin mo-

@ Detención de la función dificar la posición del asiento), y
activa: cesa todo movimiento un toque de 3 seg. (hasta el bip)

del sillón. Apala el foco,
guarda en memoria la posición

negatoscopio, avabachas y actual del respaldo.

IIenavasos (menos en Clasic y Mientras la memoria salival esté

Clasic Plus). siendo usada, anulará el uso de

Botones de memorias y los controles manuales y las 3

reposicionamiento automá- me-morias; solo permitirá el uso

tico
de la puesta a cero y la

@ Memoria 1: presionando un
detención de la función activa,

tiempo corto ejecuta la memoria
las cuales se ejecutarán y

guardada y un toque de 3 seg.
desactivarán la memoria sali al.

(hasta el bip) guarda en memoria E) Retorno a la última memo-la posición actual del asiento y
respaldo. ria manual: estando en cual.

quier posición, va a la úlr o-
sición de resFraldo o-
cada manua m

~S.A. ;, .......... ",.
4'.", •....••.• ,c <,:!l.:'~ .¡-¡"J

\¡ •.::._r ...__ .......:.• , ~

http://www.denimed.com
http://www.denimed.com
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Botón p-rogramaáor de 'é('!VUl n"'"'~j
temporización de lIenava~~
sos lavabachas y negatos-
copio: poro programar fos
tiempos de estos lunciones pro-
ceder de lo si!¡luiente forma:
oprimir el boton programador
por 3 seg. hasta escuchar el bip
el cual quedará sonando intermi-
tente, indicando que el progra-
mador de tiempos esto activado.
luego pulsar manteniendo pre-
sionado el botón requerido du-
rante el tiempo deseado o pro-
gramar; terminado esto apretar
nuevamente el botón programa-
dor cesando el bip y queaando
almacenados los tiempos

Erefi¡ados.o programación de fábrica es lo
siguiente: M 1: asiento y
respaldo en un 1" punto; M2:
asiento yrespaldo posición
medial. M3: asiento y respaldo
al fina de recorrido.
(trendelemburgl; Memoria
Salivar: Sube el respaldo al
máximo; Tiempo L1enavaso:
2 seg; Tiempo Lavabacha: 2
min; Tiempo Negatoscopio:
1 mino
Todo operación realizado al
oprimir un botón, genera un bip,
como así también los confirma-
ciones de guardado en memoria
y comandos varios.
Todo nueva posición, memorias
y. tiempos programados es guar-
dado en una memoria flash no
volátil, disponible siemp're, in¿¡u-
sive luego de cortes de luz, dpa-
godo temporal o permanente
sillón.

MEMORIA 2

Foco: presionar uno vez paro en-
cender el foco, presionando otro
vez paro apagarlo; mantener
oprimido y variará lo intensidad
de luz hasta un punto máximo, si-
tuación esto identificado con un
"Bip" continuo hasta soltar el pul-
sador. Oprimirlo nuevamente po-
ro disminuir lo intensidad del mis-
mo hasta un mínimo identificado
con un "Bip" continuo, soltar el
botón 01 llegar a lo intensidad de-
seado y automáticamente será
memorizado. Se apago al finali-
zar la puesto a cero o al presio-
nar lo detención de lo función
activo (menos en Clasic y Clasic
Plus).

Negatoscopio: presionar uno
vez poro encender el temporiza-
dor del negatoscopio, presionan-
do otro vez poro apagarlo. Se
apago 01 finalizar la puesto o
cero o 01 presionar la detención
de lo función activa.

Lavabachas: presionar uno vez
y enciende el temporizador lava-
bochas. Se apaga 01 finalizar lo
puesto o cero o 01 presionar la
detención de lo función activo.

Botones manuales de misceláneos

L1enavasos: presionar una vez
y enciende el temporizador del
lIenavasos. También enciende el
temporizador de lavabachas. Se
apaga al finalizar la puesta a
cero o 01 presionar lo detención
de lo función activa.



FIGURA 43

FIGURA 44

FIGURA 45

FIGURA 46
Soporte de Jeringa
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Llave de encendido: o>c~ __

Para poner en funcionamiento el sillón, accionar la llave
interruptora de electricidad general.

Accionamiento del sillón:
los equipos Denimed poseen distintos sectores de
comandos de movimientos, según el modelo.

Comandos en la base sillón:
Figura 43 y 44

Comandos en platina:
En los equipos Mare, Capri, Max y Tempo (figuras
64,65 Y 66).

Comandos en Brazo asistente:
Sólo en los equipos Max (figura 46 y 48).

Rebatimiento del apoyabrazos:
Únicamente para aquellos equipos que tienen doble
apoyabrazos): Para permitir un acceso del paciente sin
obstrucciones, el apoyabrazos que se encuentra del
lado opuesto a la salivadera es rebatible (figura 14,
23 Y 34).

Apoya cabezas:
El apoyacabezas es escandinavo o bi-articulado, con lo
que permite un rango casi ilimitado de ajustes (figuras
45).
El apoyacabeza es deslizante y extraible, con lo que se
pueden atender pacientes con disminuciones físicas
desde su silla de ruedas, girandolo y ajustándolo a t
efecto.

Brazo asistente:
la salivadera posee un brazo de asistente donde se
ubican los portaeyectores fFigura 46).
El equipo puede traer hasta 2 eyectores Neumáticos. Si
trae los dos, uno es convencional y el otro es de alta
succión, identificable por la manguera de mayor
calibre.
En los equipos Max, éste brazo ade
jeringa tri le extra.



FIGURA47 ~)

Eyector Neumótico ICelestel

Comandos en Brazo asistente Mox

B 5 4 ,:(,,/~,
Funcionamiento: ~A .~< sJ.\-tk
Para accionar el sistema de agua, se debe presio~af ,t/?'1-";,
comando digital delllenavasos que se encuentra e~ltí~-""tt~\\'
platina (figura 64, 65 Y66) en brazo asistente max
(figura 46), o en los pedales (figura 43 y 44). Éste
accionaró el temporizador delllenavasos y del irrigador
de bocha: En cuanto se activa este comando, tanto el
lIenavasos como el irrigador comienzan a funcionar. El
primero se apaga automóticamente cuando el vaso se
llena, mientras que el segundo puede funcionar por un
período de hasta 2 minutos, según cómo haya sido
programado (ver punto G - Temporización de
lIenavasos, lavabachas y negatoscopio).

. A 11,,\i.~,~5IYROBOTTI
Mat. 32458393/6041

. ES'PANOe ....• -:;~"*~)
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Sistema de presurización:
Los sillones vienen provistos de un sistema de
presurización que permite la circulación de agua en todo
el sistema, sin necesidad de conexiones externas. Este
sistema funciona automáticamente en el momento en que
el equipo se enciende. Posee un recipiente de 1000 cm3
(figura 49 y 51), provisto de un calco verde.
Éste está ubicado en la parte inferior de la salivadera.
Para poder ser recargado debe ser extraído lenta
ya que a medida que se desenrosca, s v
despresurizando. Una vez lleno el re
líquido deseado, sólo tiene que e s
éste s esurizará automótica en~ - ,~~

El sillón cuenta con eyectores neumóticos (figura 46),
cuando se levanta la cánula correspondiente se activan
automóticamente. Estoseyectores se regulan desde la
llave colocada en la salivadera para tal fin (figura 5
y 52). Algunos sillones solamente cuentan con la
activación automótica.

,.
--------_._~-----_.~--~~~-_._~-

Desinfección Presurización
ROJO VERDE

Encaso de que se trabe alguna salida, colocar el instrumento en su posición inicial
y retirarlo nuevamente. Esta acción puede destrabar la llave si estuviera atascada.

--_ .._ .. - - - ~-'-"

SUGERENCIA:

Elcorrecto funcionamiento de la salivadera está garantizado sólo si se observa el
siguiente intervalo de presión de agua:
Minima 14 PSI ( 1 BAR)YMáxima S6 PSI(4 BAR).

Verificar la correcta colocación de los eyectores en sus correspondientes soportes.

• o --- __ .~ ••••• ~_.----~------.-----~~- - .-----~ •••• --.

FIGURA SO



FIGURA 51

FIGURA 52
( ._._-~ ..... )
, . ~~'--~'-.
l£.~ '~;»)- Ll)~J
llave de Pulsador de llave de eyector

lovabachas lIenabasos neumático

~-',,_....~ P." \.
"'lo • ~
/ ': 0\.,0 \\~ ¡q y .
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Sistema de desinfección: ~N[h(l\;\'" ,

El sistema de desinfección sirve para suministrar líquido
desinfectante a todas las vías de la platina, Se activa,
jalando la perilla (figura 50, 51, 52 Y 53), que corta
el suministro del sistema depresurización y alimenta a las
vías con líquido desinfectante,
Para evitar accionamientos involuntarios, esta perilla,
está colocada en un lugar de acceso limitado, Para
desactivarla, simplemente hay que presionarla a su
posición inicial (figura 53), El sistema de desinfección
posee un recipiente de 1000 cm3, igual que el del
sistema de presurización pero identificado con un calco
ROJO, (figura 49 y 51), Para recargarlo, siga los
mismos pasos correspondientes a la recarga del sistema
de presurización agregando al agua además LíQUIDO
HIGIENIZANTE DE AGUA SPRAY,-,
Tanto la bocha, el irrigador, como elllenavasos, son
desmontables y autoclavables (figura 13, 28 Y 31).

Comandos
en platina

Perillo IAIde--
Desinfección

Desinfección Presurizcci6n
ROJO VERDE

FIGURA 53 FIGURA 54 Colcos de botellos
Presurizaci6n Desinfección

~Denimed ~
Uquldo Oesinfectante claD . ed

Activado Activada DiSlnfectant Fluid ~nl,m........tn .~~.,.~.•....,..
Desinfecci6n ROJO

º ~Denimed @ Agua Pr('suliz~da ~Denimed
w:.._otO~ Preuurlzed Water ~--

Presurizaci6n VERDE

ATENCIÓN:

Una vez realizada la desinfección, se debe evacuar el liquido remanente que
puede quedar en las mangueras. Para ello restablecer la perilla (A)a su posición
micial y dejar salir agua durante 1 minuto. De esta manera, todas las vias evacua-
rán el remanente de desinfectante y se alimentarán con agua limpia.

!

Denimed no se hace responsable por 105 daños que pueden ocasionar liquidas !

utilizados en el sistema de desinfección que no hayan sido expresamente recomen- i
dado~po-"Ia empr.es~. "___ _~~._J
SUGERENCIA:

Tomar todas las medidas necesarias para que esta función no se active accidental-
mente cuando se esté asistiendo a un paciente, ya que 105 liquidas utilizados pue-
den ser nocivos para la salud.

SUGERENCIA:

ATENCiÓN:

Utili~eúnicame~te Iíquid~s exentos de hipoclorito y clorom; • , I!' LW. :Oj' . ROBOTTI
Denomedrecomienda el LIQUIDOHIGIENIZANTEDEAGU ó1~~'~H';:"J'" /6041
proporción de 15 mi x litro de agua. Para adquirir est p omuníqueseceon o nleo

nuestro departamento de atención al cliente al nume (3) 4750950 oD
CMMC'> .A,

envíenos su pedido por correo electrónico a ventas@denimed.com .
,---- o • _. ' • ----- ---.-----"- --.-----------. - ------

ESPAÑOL ~)

mailto:ventas@denimed.com


Funcionamiento:
la platina está equipada con un dispositivo que, al retirar
alguno de los instrumentos, habilita automáticamente la
vía correspondiente y bloquea las restantes. Para
accionar la vía activa, sólo deberá oprimir el pedal.

Puesta a punto:
la presión de aire de las platinas viene regulada de
fábrica. En caso de tener problemas en el uso de los
instrumentos, debajo de la platina se encuentran una
serie de perillas, según el modelo de platina, que sirven
para regular las salidas. Para regularlas, en el caso en
que no posea uno en platina, se deberá conectar un
manómetro, en la salida deseada y girar el tornillo hasta
lograr el valor necesario de presión (figuras 58, 60, Y
62).

Colocarlo
haciendo presión
hasta sentir un elick

Características:
Se pueden seleccionar estas variantes de platinas:
1- Neumática: Jeringa triple + 2 salidas neumáticas (En
Capri unicamente).
2- Programable: Jeringa triple + 3 salidas neumáticas.
3- Standard: Jeringa triple + 1 salida neumática + 1
micromotor eléctrico.
4- Super: Jeringa triple + 2 salidas neumáticas + 1
micromotor eléctrico.
5- Super plus: Jeringa triple + 3 salidas neumáticas + 1
micromotor eléctrico (En Mare únicamente).
6- Programable plus: Jeringa triple + 4 salidas
neumáticas (En Mare únicamente).
Además se puede suministrar con lámpara opcional de
fotocurado, cavitador o salida para turbina con luz. Para
encargar algún dispositivo opcional, comuníquese con
nuestro departamento de atención al cliente al nume

Regulación de spray , .
de instrumentas 0810-777-8787, por correo electron~

-Regulación de presión info@denimed.com O dirigié d ídisttíbuidor
de Instrum~ntos

imed más cercano. NO ~ ROBan!
.~er;¡lmed S.A. g,~:'X\~~~\~839Ú6041
LIc. NfCOLAS A. ROBOTTI Director Técnico

::::;;:. "

o••Brazo de instrumentos

Botón celeste
AIRE

Dos botones
simultaneamente

SPRAY

llL]
Encendido de
Negatoscopio

I!!IJJ
Cambia de gira de
micromotor y fusible

Pica de Jeringa Autadavabl~l

'para retirarla
presionar en la

base hasta libaralo

FIGURA 55

FIGURA 57

FIGURA 58

mailto:info@denimed.com


FIGURA S9

Platina (equipos Mare):
La platina está equipada con un sistema, que permite que

las mangueras no queden colgadando y, de esta manera,

facilitar la tarea del odontólogo. Para que se active este

sistema, tomar el instrumento y ¡alarlo hasta alcanzar la

posición de trabajo. Una vez que se terminó de utilizar,

volver a colocarlo en la posición original (figura 58).

854 3G A ;--"

Debajo de la platina se encuentra una serie.de el ~.~G'~.'.'\
que cumplen diferentes fu~ciones. , ~ ):,:
Interruptor del negatoscoplo (excepto en Claslc) ,""" ,!J:',
Selector de sentido de giro de micromotor ~"'l',(l\;\~

Fusible de Micromotor (solo si el equipo lo posee)
Llave spray de instrumento
Llave reguladora de presión de instrumento
Estas llaves se encuentran apropiadamente alineadas con

su respectivo intrumento
IRegulación de spray

de Instrumentos

Regulación de presión
de instrumentos

FIGURA 60

Platina
Tempo-Capri

FIGURA 61
Plotina Closic
Clasic Plus

rn::LJl
Cambio de giro
de micromotor
y fusible m::Jl

Encendida de
Negatoscopio

rn::LJl
Cambio de giro
de micromotor
y fusible m::Jl

Encendida de
Negotoscopio

Negotoscopio

FIGURA 66

I~"•.... )~.__=,.l'
Platinas Ca ri More

FIGURA 6S

FIGURA 63 Controles de Micromotor(Opcional)
luz de sentido de ¡ro Re ulador de velocidad

"=lI

Controles de Cavitodor (Opcional)
Control de intensidad de cavilación (el cgua se regula desde la parte inferior de

platina, como una sólida convencional)

-_._--.--.------.--.-----.-._~-------_ •....-_.

l@); .2
. c.

::a~asca~;~) Itl
, £-8
'--~-.----

Platina Capri More Max

SUGERENCIA:

En casa de que se trabe alguna salida, colocar el instrumenta en su posición inicial
y retirarla nuevamente •.Es acción puede destrabar la llave, si esta estuviera
atascada. - .

ESPAÑOl

Regulación de presión
de instrumentos

FIGURA 62



A continuación se enumeran algunos pasos que se deben
seguir para obtener un mejor rendimiento del sillón,
Esconveniente realizar las tareas de mantenimiento al
finalizar la jornada de trabajo para dar tiempo suficiente
a que actúen los productos de limpieza y desinfección,

_:~Jí;:;~
0\.\0

'.,t6~ ~
> ' ~i'1.

ADVERTENCIA:_~~ .' :. ~

Encaso de remover la tapa delantera del equipo, es posible desconectar ~
accidentalmente el interruptor de encendido, conéctelo nuevamente antes de volver;
a colocar los elementos de fijación. '

- .;. --:_.-:-.-:-.-.- - -.- _.- -~- -:-;-.-:-:-.-.-.-.-.-.- - -.- _._..-.-:-.- ---:-:-:-.-.-.-.-.-.-.-.-.- _:-.-:-:-:-:-.-.-¡-.-.-.-,-.-

FIGURA 67

.~ Asegúrese de apagar la llave general de electricidad del equipo al finalizar el día
de trabajo.

O""=Nl.MEO S.A.

No hay ningún factor Nos reservamo erecho de cambiar el
dañino en nuestro produc. diseño del equipo, la técnica, accesorios, las
tos. Usted puede usarlos instrucciones de uso y el contenido de la lista
basándose en I i .," n_ de empaque original, en cualquier momento
local. J~t.~A~;;"~r}jn notificación previa.

ESPAÑOL ~

Mantenimiento diario.
Desconectar la alimentación eléctrica del sillón antes de limpiarlo,
Debido a la gran variedad de medicamentos y preparados químicos utilizados en los
consultorios odontológicos, limpiar las piezas plásticas y brazos metálicos del sillón
utilizando un paño limpio y suave, Para m,ejorar el brillo de los componentes, aplicar cera
para lustrar. NO UTILIZARGlUTARAlDEHIDO porque opaca las piezas, Tampoco usar
bencina, thinner ni polvos abrasivos, Todos estos productos producen un envejecimiento
prematuro de los plásticos, Recordar que todos los componentes de la salivadera son
desmontables y autoclavables para favorecer la limpieza, Limpiar los tapizados del equipo
utilizando un paño limpio y suave, Se puede aplicar cera para lustrar o jabón neutro,
También se puede frotar la zona con un paño humedecido en alcohol.
Limpiar el filtro que se encuentra en la manguera del eyector. Este filtro consta de dos piezas
que van a presión. Separarlas y limpiar la rejilla interna. luego tapar el filtro siguiendo la
secuencia inversa (figura 67).
luego de utilizar el eyector, aspirar un vaso de agua, con LIQUIDO PARA EYECTORES,con
el objetivo de limpiar, todos los conductos afectados.
Limpiar el colector de sólidos de la salivadera (figura 12, 22 Y33).
la esterilización y desinfección de las puntas de la jeringa, de las piezas de mano y demás
instrumentación se realizará de acuerdo a las instrucciones del fabricante.
Mantenimiento bimestral
Limpiar el filtro de agua que se encuentra dentro de la caja sanitaria. Separar las partes
acople a rosca y limpiar la rejilla interna. luego enroscar el acople siguiendo la secuenci
inversa. Realizar esta tarea con más frecuencia si el agua es de baja calidad.
Limpiar el filtro de aire del compresor.
Mantenimiento semestral
Se recomienda hacer el mantenimiento mecánico mediante servicio técnico especi
Dicho mantenimiento consta de la lubricación de los movimientos mecánico, s
actuadores lineales y de los ejes.
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Calibre 20 x 5

Conexión
a salivadera

fl 3A x 250V
Calibre 20 x 5
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FIGURA 69
Conexión de motor

de asiento
Conexión de motor

de respalda
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FIGURA 70

FIGURA 71

Dio,Mes y Año de
realizado el control final

Número de referencia interno

FIGURA 68

(5 F4AL-250V-

(6 F4AL-250V-

(5 F7AL-120V-

(6 F7AL-120V-

Plaqueta electrónica del sillón:
A continuación se indica esquematicamente la conexlon
de la plaqueta electrónica del sillón (figura 69).
Etiqueta OK:
En cada componente del sillón, hay una calco que indica
la fecha de fabricación de la pieza. A continuación se
ilustra la ubicación correcta de las etiquetas OK.
(Figura 68 y 70).
Calcos de Fusibles:
Están ubicadas en la trompa.

~Jj~ WWW.DENIMED.COM

'. ESPECIFICACIONES TÉCNICAS BÁSICAS

\\0"0111
'¡ 60'-' 1
0\(..0
s.p-.

e circuitos,e~qu:,;',~~,J

Tabla Fusibles Utilizados
11 Fusiblesde laca base de sillón
f2 Fusible centrel loco base de sillón
f5 Fusible de lo entrada generol
f6 Fusible de lo entrada ene rol

fa Fusible del mkromofor eléctrico
E)0_ Fusible del cavlladar

A petición del cliente, el fabricante le proporcionará planos
listados de componentes y demás información técnica.

Marcado de equi~s según diferentes tensiones
de entrada

220V - 2.SASOH~ f5 y ro F4AL.250V-
110V- SASOHz E3- 15Y ro F7AL.120V-
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> PROBLEMAS Y POSIBLES SOLUCIONES
----------- ~ ~~----------------------

- - - - - - - - - - - -- - - -- - - - - --

DESCRIPCiÓN CAUSA SOLUCiÓN

-Al costado del soporte de
instrumentos hay un tornillo Allem
que, 01 aflojarlo, se puede regular
el microswitch hasta que actúe
conjuntamente con la leva de
funcionamiento.
-Verificar que el microswitch no
esté trabado.
Verificar que el instrumento de lo
solido que no se esté utilizando
(pero que esté funcionando) trabe
correctamente el microswitch del
porta instrumentos.

Regular a través de la llave
interna de salivadera, la presión
de lo misma.

Cambiar lo direccián del pico del
irrigador de bocha en sentido
contrario 01 ue se encuentro.

Ubicar correctamente la
manguera de desa~üe, evitando
lo formación de sifon en lo .
tubería.
Cambiar la lámparo siguiendo los
pasos estipulados en lo página 5
y 6. Recambio de lámparo de
foco.
Verificar y cambiar fusibles (en
coso de que se encuentren
quemadosl ubicados en la
plagueta de comandos interna, la
cual se encuentra debajo de la Qj
tapa frontal., Ver el punto L-
SERVICIO TECNICO
Verificar fusibles ubicados en la
plagueta de comandos interna, la
cual se encuentra debajo de la
tapa frontal., Ver el punto L-
SERVICIO TECNICO

Verificar gue el equipo esté
alimentado con una presión de
80PSI (5,5 BAR)
Localizar la fuga. Apagar y
desconectar la unidad. Cerrar la
llave de paso general de aire del
sillón y realizar los siguientes
pasos, según la causa del
roblema:
- Si se desconectó alguna
manguera, colocarla nuevamente
e. conector correspondiente.

Si la manguero está averiada,
comunicarse inmediatamente con
su servicio técnico más cercano.

Algún instrumento no
desactivó el microswitch ..

El microswitch no actúa.

Presión de agua excesiva.

La lámpara se quemó.

El irrigador de bocha no se
encuentra direccionado
correctamente.

La manguera de desagüe se
encuentra en una posición
incorrecta.

Corto circuito, exceso de
corriente

Corto circuito, exceso de
corriente.

Presión insuficiente de aire

Mangueras (azules)
averiadas o desconectadas

,

Dos salidas funcionan
simultáneamente.

Alguna de las salidas
neumáticas NO se activa
automáticamente.

La bocha no desagota
correctamente.

El chorro delllenavasos
arroja el vaso.

El asiento no asciende ni
desciende

El foco no funciona.

El respaldo no asciende ni
desciende.

No se alcanza la presión
deseada en la salida del
instrumento.
Hay fugas de aire en el
equipo



Localizar la pérdida. Apagar y
desconectar el sillón. Cerrar la
llave de paso general de agua del
equipo y realizar los síguientes
pasos, según la causa ael
problema:
a- Si se desconectó alguna
manguera, colcarla nuevamente
en su conector correspondiente.
b- Si la manguera está avería da,
comunicarse inmediatamente con
su servicio técnico más cercano.
Cambiar los fusibles f5 o f6 según
corresponda, ubicados en la tap'a
frontar, del lado opuesto a donde
se encuentra la ficha interru tora.
Destapar el filtro y limpiar el pico
de eyector. Tomar la manguera
del eyector y aplicar presión de
aire utilizanao la jeringa triple
para destapar las vías que
pudieran estar obstruidas.
Colocar en su respectivo soporte
tenendo en cuenta que se debe
comenzar a funcionar, el eyector
que se levanta.
Localizar la pérdida. Apagar y
desconectar el equipo, y realizar
los siguientes pasos, según la
causa del problema:
a- Si se desconectó alguna
manguera, colocarla nuevamente
en su conector correspondiente.
b- Si la manguera está averiada,
comunicarse inmediatamente con
su servicio técnico más cercano.
c- Si se desprendió el filtro, vuelve
a colocarlo en su posición original
(se coloca a presion). Verificar
¡:¡ueel O'ring del filtro esté en
Iiuen estado. En caso contrario,
cambiarlo por uno nuevo (O'ring
2-019).
Una vez implementada cualquiera
de las tres acciones correctivas,
proceder a limpiar y desinfectar
toda zona del sillón que haya
recibido los líquidos derramado
por el eyector.
Tomar la salida neumática y
obturar la salida de aire. Ajustar
los reguladores de agua y.aire al
máximo y accionar el pedal,
dejando salir el caudal de agua a
maxima presión en la bocha de la
salivadera. De esta manera se
.podrá destaRar la vía. En caso de
•ue la pérdiaa de agua p'ersista,
iSr1Jinuirel regulador del
lómizador de dicha salida
neumática al mínimo para
interrumpir la circulaCión de agua
y llamar al servicio técnico más
cercano

Mangueras (verdes)
averiadas o desconectadas

Cortocircuito o exceso de
corriente

Hay obstrucciones en alguna
vía de la manguera.

Se desconectó o averió la
manguera del conector o se
desprendió el filtro del
eyector

Están intercambiados los
picos de eyector de sus
respectivos soportes

Hay obstrucciones en alguna
vía de la manguera.

.'\.
JrTl

El equipo no enciende

Alguna de las salidas
neumáticas NO se activa
automáticamente. Hay
pérdidas de agua en el
equipo

Los eyectores neumáticos no
funcionan.

Cuando se retira un eyector
de su soporte, funciona el
otro.

El ey'ector se desconectó y
produjo pérdidas de
líquidos.

Alguna de las salidas
neumáticas de la platino
pierde agua.
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CERTIFICADO

Expediente N°: 1-47-1521-13-4

El Administrador Nacional de la Administración Nacional de Medicamentos,

Alimenlps y Tecnología Médica (ANMAT) certifica que, mediante la Disposición N°

8.5.q.....j. , y de acuerdo a lo solicitado por DENIMED S.A., se autorizó la

inscripcion en el Registro Nacional de Productores y Productos de Tecnología

Médica (RPPTM), de un nuevo producto con los siguientes datos identificatorios

característicos:

.Nombre descriptivo: SILLÓN ODONTOLÓGICO.

Código de identificación y nombre técnico UMDNS: 10-792 - SILLAS, PARA

RECONOCIMIENTO/TRATAMIENTO,EN ODONTOLOGÍA.

Marca(s) de (los) producto(s) médico(s): DENIMED

Clase de Riesgo: Clase n.
Indicación/es autorizada/s: Para ser instalado en el consultorio odontológico

exclusivamente y diseñado para posibilitar distintas posiciones de trabajo al

odontólogo. Salivadera, Platina y Foco complementan al sillón para permitir que el

trabajo del odontólogo se complete de manera segura, higiénica y sin riesgos de

lesiones personales ni daños materiales en todas las especialidades: Ortodoncia,

Endodoncia, Prostodoncia, Odontopediatría, Cirugía, Etcétera.

Modelo/s: Tempo, Capri, Mare, Capri Max y Mare Max.

Periodo de vida útil: No corresponde.

Condición de expendio: Venta exclusiva a profesionales e instituciones sanitarias.

Nombre del fabricante: DENIMED S.A.

Lugar/es de elaboración: Bv. De los Alemanes 3485, Córdoba, Provincia de

Córdoba, Argentina.

Se extiende a DENIMED S.A. el Certificado PM-1329-2, en la Ciudad de Buenos

Aires, a .1J..O.l.LzmL , siendo su vigencia por cinco (5) años a contar de la

fecha de su emisión.

DISPOSICIÓN NO

EllO LOPEZ
Adm~lltrBdor Nacional

!4..N.M.A.T.
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